《大乘大義章》
〈06次問決法并答〉

《大乘大義章》卷上
〈06次問決法并答
〉
(大正45，129a11-c7)
上厚下觀  院長指導

陳民勳敬編

2011/9/30
壹、慧遠問
遠問曰：
（壹）初問：菩薩以何身被受決，及能無師自覺否？
一、菩薩是受真法身決，或是變化身受決？ 
 受決
菩薩，為受真法身決
，為變化之決？
（一）若受變化之決，皆非真言

 若受變化之決，則釋迦受決於定光，彌勒受莂於釋迦是也
。斯類甚廣，皆非真言。
（二）若受真法身決，唯當十住菩薩共為國土，此復何功何德也？
 若受真法身決，後成佛時，則與群麁永絕。唯
當十住菩薩共為國土，此復何功何德  

 也？
二、菩薩功德有實否？菩薩能無師自覺否？ 
 若功德有實，應無師自覺
？
復何人哉？
 如其無實，則是權假之一數
。
（貳）次問：經云何言：「『或有』菩薩後成佛時，其國皆一生補處？」

經云：「或有菩薩後成佛時，其國皆一生
補處。」
此則十住共為國土明矣。
若果有十住之國，則是諸菩薩終期
之所同，不應云說
「或有
」
。

「或有」而非真，則是變化之流。
如此，真法身佛，正當獨處於玄
廓
之境。

貳、羅什答
（壹）答初問：釋菩薩受記義，及述如來智德利益十住，兼明菩薩不以外道為師
一、明菩薩受記者，各有不同

 什答曰：說「菩薩受記」者，各各不同
。
（一）為利眾生故，佛與之受記

或有人言：「為利眾生故，與其受記。」

（二）菩薩於無量劫久行菩薩道，佛與之受記，安慰其心耳
或「以肉身菩薩於無量劫久行菩薩道，為彼受記
，示其果報，安慰其心耳。」

（三）菩薩得變化身時，受記有其意義，若云法身有受記義，則無此事
或云：「變化麁中，有受記義；於法身義
，則無此事。」

（四）受記是實有之事，唯應法身受記，不應為變化身受記
或有人言：「受記是實事
，唯應與
法身受記，不應為變化身也。」
二、如來智德無量，利益十住菩薩其功最勝
「此復
何功德」者，如來智德無量無邊，利益十住，其功最勝。以彼利根，所受彌
廣故也。如《般若》中說：「供養無（129a）量阿惟越致，不如一人疾作佛者。」

三、言「無師自覺」者，乃是菩薩以佛為師，不以外道為師耳
 言「無師自覺」者，但不目
外道為師耳。此義上以明
。
四、舉菩薩受記之例，並明無實有受記者可得之奧義
（一）明菩薩受記義甚為深奧
 若如實語
者，諸佛威儀麁事尚不可知，何況受記深奧義乎？
1、有尚未發心者，佛便與受記
 有眾生未發心，而佛與受記。

2.有現前發心者，佛不與之受記
有人現前發心，不與受記。
3.有一發心時，佛即與之受記
有人發心時，便與受記。
4.有生死身得無生忍者，佛與之受記
於
生死身，得無生法，而為受記。
5有捨生死身得法身者，佛與之受記，舉文殊菩薩為例
有捨生死身，受法身，而得受記，如文殊師利等是也。
6.有菩薩得無量諸佛受記，以釋迦牟尼為例
有菩薩，從無量諸佛受記，如釋迦牟尼，從燃灯佛、蓮華上佛、華上名佛乃至迦葉佛，皆從受記。

  有天王佛
，與釋迦牟尼真身受記。
7.或與菩薩摩訶薩共會時被佛先受記；而菩薩知身心如幻，實無受記者可得、可喜
或於大法身菩薩眾中
與受記。
是菩薩雖於大眾中，佛先受記，不以為悅
。何以故？自知處處身受記故，不以一 

身受記為喜，亦不可見喜事故。
譬如阿那婆
達多龍王受記時，阿闍世王言：「汝得大利，於大眾中受記為佛。」

龍王言：「誰受記者？若身也，身如瓦石；若心也，心如幻化。離此二法，無受
記
者。當知！有何利而生歡喜也？若我受記，一切眾生，亦當受記，其相同故。如是
無量不可思議，不應以事迹為難。又，諸佛菩薩身
，無量音聲說法，無量神通方便，為利益菩薩，兼利眾生故，而與受決。」
（貳）答次問：云「或有」者，理不應難；及明真法身佛之妙用
一、佛法無量，不可頓盡，云「或有」者，理不應難
難言：眾生「不應說云『或有』」者，佛法無量，不可頓盡，隨時應物，漸為開示。十住之國，是諸菩薩終期所同，理故然矣。佛種種廣分別諸菩薩相，故〈往
生品〉中說言「或有」。

二、釋法身佛獨處於玄廓之境
（一）真佛法身以玄廓之境為本，隨緣應化度眾，此有何過？
「獨處玄廓之境」者，若以獨處玄廓為本，來化眾生，此復何咎？
（二）眾生功德未具足故，不能具見佛身，唯佛乃能盡見佛
諸佛從無量無邊智慧方便生，其身微妙，不可窮盡。眾生功德未具足故，不能具見佛身。唯佛見
佛，乃能盡耳。功德智慧等，皆亦如是。
（三）如四大河，人雖不見其源，推之必知有本，以喻佛處於玄廓之奧妙
如四大河，從（129b）阿那婆
達多池
出，皆歸大海。
人但見四河，而不見其源。  

唯有神通者乃能見之。人雖不見，推其所由，必知有本。
（四）如池水流諸方域爾乃得用，喻佛從玄廓之中化身無量，一切眾生乃蒙其益
又，彼池中清淨之水，少福眾生不能得用；從彼池出，流諸方域，爾乃得用。
其佛法身亦復如是。當其獨絕於玄廓之中，人不蒙益；若從其身化無量身，一切眾生爾乃蒙益。                    
《鳩摩羅什法師大義》卷上，終
� 這一章標題【丘本】（p.33）作〈辯法身受決〉。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.1）


� 決：決斷；決定。《易‧夬》：“夬，決也，剛決柔也。”（《漢語大詞典（五）》p.1017）


� 「受真法身決」：這意思是「從法身佛得受記」、「接受對於真法身的記莂」、「受將成為                


  真法身佛的記莂」，以上三種說法很難決定是哪一種。（《慧遠研究（遺文篇）》p.234，n.149）


�「釋迦受決於定光、彌勒受莂於釋迦是也」：《摩訶般若波羅蜜經》卷8〈30三歎品〉：「諸天子！我昔於然燈佛時，花嚴城內四衢道頭見佛聞法，……是時然燈佛記我當來世過一阿僧祇劫當作佛，號釋迦牟尼多陀阿伽度．阿羅訶．三藐三佛陀……」（大正8，279c18-28）；同經卷《摩訶般若波羅蜜經》卷8〈58夢行品〉：「須菩提語舍利弗：『彌勒菩薩今現在前，佛授不退轉記、當作佛。』」（大正8，347a28-b1）;《中阿含經》卷13（66經）﹤22相應品說本經﹥：「佛告諸比丘，未來久遠人壽八萬歲時，當有佛名彌勒如來……」（大正1，510b24-25）；《增壹阿含經》卷11〈20善知識品〉：「爾時。定光如來觀察梵志心中所念，便告梵志曰：『汝將來世當作釋迦文佛、如來、至真、等正覺。」（大正2，599b13-15）；同經卷《增壹阿含經》卷11〈20善知識品〉：「不懈惰精進者，此者最妙，於諸善法便有增益。所以然者，彌勒菩薩經三十劫應當作佛、至真、等正覺，我以精進力．勇猛之心，使彌勒在後。」（大正2，600a19-22）；「定光」同「然燈」，是梵文Dīpaṁkara的翻譯；受記同受莂，亦名記莂，為梵文vyākaraṇa的翻譯，記說弟子死後的生處，與未來當成佛時的名號。《大智度論》卷33：「眾生九道中受記，所謂三乘道、六趣道。此人經爾所阿僧祇劫，當作佛，若記爾所歲當作佛；記聲聞人今世、後世得道；記辟支佛但後世得道；記餘六道，亦皆後世受報。」（大正25，306c25-29）「受記」不一定限於「成佛」，不過多針對「成佛」而說。（《慧遠研究（遺文篇）》p.234，n.150）


�（1）唯絕=絕唯【丘本】（p.33）。（2）《大正藏》原作「唯絕」，今依【丘本】作「絕唯」。


�（1）貴＝覺ヵ【原】。（大正45，129d，n.2）


 （2）「貴」疑為「覺」之誤寫。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.2）


�「無師自覺」：因下文有羅什所言的「無師自覺者云云」，所以很明顯地「貴」字為「覺」                                


 字的誤寫。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.151）


�「數」：道數，方法。《商君書‧算地》：“故為國之數，務在墾草。”《荀子‧正論》：“﹝ 桀  紂 ﹞身死國亡……是不容妻子之數也。” 王先謙 集解引 王念孫 曰：“數猶道   也。” 唐  元稹 《沂國公魏博德政碑銘》：“帝命 弘正 ，予言是聽。理亂有數，其道甚明。”（《漢語大詞典（五）》p.506）


�（1）「生」，【續藏本】【丘本】誤作「處」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.3）


 （2）案：【丘本】（p.34）作「生」，非作「處」。


�「經云：『或有菩薩後成佛時，其國皆一生補處。』」：《摩訶般若波羅蜜經》卷2〈4往生品〉：「舍利弗！有菩薩摩訶薩行六波羅蜜時，變身如佛，遍至十方，．．．聞諸佛說法，觀採十方淨妙國相，而已，自起殊勝國土，其中菩薩摩訶薩皆是一生補處。」（大正8，226b）今亦有版本作「一處補處」，但一生之後補「佛處」，意思就是說盡此一生後就成佛了。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.152）


�「期」：會；會合。《國語‧周語中》：“火之初見，期於司里。”韋昭 注：期，會也。”               


  文選‧ 馬融〈長笛賦〉》：“薄湊會而凌節兮，馳趣期而赴躓。”李善 注：期，會也。”               


 （《漢語大詞典（六）》p.1305）


�「云說」，【前田本】改作「說云」，【丘本】（p.34）同。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.4）


� 原本冠註曰「惑有」二字更勘。（大正45，129d，n.3）


�「不應云說『或有』」：寫本將「說云」作「云云」，前面的「云」是「說」的誤寫。《摩訶  般若波羅蜜經》卷2〈往生品〉中，列舉了菩薩行六波羅蜜的種種行法。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.153）


�「玄」：深奧；玄妙。《老子》：“玄之又玄，眾妙之門。”（《漢語大詞典（二）》p.302）


�「廓」：空寂；孤獨。《楚辭‧九辯》：“悲憂窮戚兮獨處廓。”漢  嚴忌《哀時命》：“廓  抱景而獨倚兮，超永思乎故鄉。”（《漢語大詞典（三）》p.1253）


�「說「菩薩受記」者，各各不同」：羅什譯《佛說首楞嚴三昧經》卷下：「菩薩授記凡有四種，何謂為四？有未發心而與授記；有適發 心而與授記；有密授記；有得無生法忍現前授記，是謂為四。」（大正15，638c）又《大智度論》卷76：「有人言：『有二種阿鞞跋致：一者、已得記，二者、未得記。得授記有二種：一者、現前授記，二者、不現前授記。不現前授記有二種：一者、具足授記因緣，二者、未具足授記因緣。』」（大正25，597a）（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.154）


�「記」，【永觀堂本】、【前田本】皆誤作「說」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.5）


� （1）原本冠註曰「義」字更勘。（大正45，129d，n.4）


（2）「義於法身」疑為「於法身義」之誤。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.6）


（3）《大正藏》原作「義於法身」，今依《慧遠研究（遺文篇）》作「於法身義」。


�「或有人言：『受記是實事』」：「實事」，梵語vastu，意思是對於假定的事，有「實在」             的意思。《大智度論》卷55：「譬喻法，或以實事、或時假設，隨因緣故說。如佛言：『若令樹木解我所說者，我亦記言得須陀洹。』 但樹木無因緣可解，佛為解悟人意故，引此喻耳。」（大正25，449b）（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.155）


�「與」：給予。《周禮‧春官‧大卜》：“以邦事作龜之八命：一曰征，二曰象，三曰與。” 鄭玄 注引 鄭司農 云：“與謂予人物也。”（《漢語大詞典（二）》p.159）


�（1）「此復」，【續藏本】作「復此」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.7）


 （2）「復此」，【丘本】（p.33）作「此復」。


（3）《大正藏》、《續藏本》原作「復此」字（大正45，129a27），今依《慧遠研究（遺文篇》作「此復」。


�「《般若》中說：『供養無量阿惟越致，不如一人疾作佛者。』」：般若經中與此對應適切的明文尚未查到，不過下文與此意義相近。《摩訶般若波羅蜜經》卷22〈71 道樹品〉：「若三千大千世界中入法位菩薩，不如向佛道菩薩，百千萬倍巨億萬倍，乃至算數、譬喻所不能及。」(大正8，377c29-378a2) （《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.156）


�「目」：稱。《穀梁傳‧隱公元年》：“ 段 ， 鄭伯 弟也。何以知其為弟也？殺世子母弟，目君。以其目君，知其為弟也。”（《漢語大詞典（七）》p.1122）


�「此義上以明」：「以」字恐為與「已」字之音通，可能是指《鳩摩羅什法師大義》〈第三章〉：「十住無師者，為下凡夫二乘九住已還，可非於諸佛，言無師也。」（大正45，125c22-24）（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.157）


� （1）諸＝語ヵ【原】（大正45，129d，n.5）。


  （2）「諸」，【丘本】（p.34）改作「語」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.21，n.8）


�「有眾生未發心，而佛與受記」：請參考《佛說首楞嚴三昧經》引文。《大智度論》卷40：               


「不退菩薩有二種：一者、受記；二者、未受記，如《首楞嚴三昧》四種受記中說。」（大正25，349c18-19）（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.158）


�（有人）ィ＋於【原】（大正45，129d，n.6）。


�「天王佛」：


（1）《妙法蓮華經》卷4〈12提婆達多品〉：「告諸四眾：『提婆達多却後過無量劫，當得成佛，號曰天王如來、應供、正遍知、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。世界名天道。時天王佛住世二十中劫，廣為眾生說於妙法……』」（大正9，35a1-5）「天王佛」梵文Devarāja。（cf.Saddharmapuṇḍarīka，p.222）（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.159）


（2） 案：此處天王佛應非指提婆達多未來成佛，而是過去為釋迦佛授記的天王佛。請參閱《自在王菩薩經》卷2：「時天王佛知其心念，告淨光言：『善男子！於未來世當有佛出，號曰然燈，彼佛當與汝受記。』時淨光菩薩聞佛語已心大喜悅，上昇於空作如是言：『若然燈佛過恒沙劫而後乃出，當知我已得受阿耨多羅三藐三菩提記。何以故？諸佛所言皆無虛妄，諸佛皆是真實語者。自在王！於意云何？彼時淨光菩薩豈異人乎？則我身是！』」（大正13，935a7-14）


� 中＋（與受記）ィ【原】（大正45，129d，n.7）


�（1）「悅」，【續藏本】作「說」，【丘本】（p.35）同。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.1）


（2）《大正藏》原作「說」字（大正45，129b12），今依《慧遠研究（遺文篇）》改作「悅」。


� 〔婆〕－【永觀堂本】、【前田本】皆無。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.2）


� 「譬如阿那婆達多龍王受記時，阿闍世王言：『汝得大利，於大眾中受記為佛。』」：《佛五百弟子自說本起經》：「蓋阿耨達龍王者，佛在世時受別菩薩也。」（大正4，190a6-7），又請參照《菩薩本行經》卷上（大正3，112b）。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.160）


� 【永觀堂本】、【前田本】皆重複「受」字。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.3）


� 身＋（無）ィ【原】。（大正45，129d，n.8）


�（1）住＝往ヵ【原】。（大正45，129d，n.9）


 （2）「住」為「往」之誤寫，【丘本】（p.36）改為「往」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.4）


�「故〈往生品〉中說言『或有』」：這裡所說的〈往生品〉引文如《慧遠研究（遺文篇）》p.233， n.143所示，指《摩訶般若波羅蜜經》卷2〈往生品〉。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.161）


�（1）「見」，【續藏本】作「與」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.5）


（2）「見」，【丘本】（p.36）作「與」。


（3）《大正藏》原作「與」字（大正45，129b28），今依《慧遠研究（遺文篇）》改作「見」。


�（1）婆＋（達）ヵ【原】。（大正45，129d，n.10）   


 （2）「婆多」，【丘本】（p.36）補字作「婆達多」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.6）


 （3）《大正藏》原作「婆」（大正45，129b29-c1），今依【丘本】（p.36）作「婆達」。


�「池」，【永觀堂本】、【前田本】皆誤作「他」。（《慧遠研究（遺文篇）》p.22，n.7）


�「如四大河，從阿那婆達多池出，皆歸大海」：《大智度論》卷59〈30校量舍利品〉：「譬如閻浮提阿那婆達多池，四大河流，一大河有五百小川歸之，俱入大海，則失其本名，合為一味無有別異。」（大正25，481a5-7）「阿那婆達多池」（Anavatapta）又有書寫作「阿耨達池」，誤為「無熱池」。在《大毗婆沙論》卷5（大正27，22a3-11）、《俱舍論》卷11〈3 分別世品〉（大正29，58a19-22）等提到：於大雪山之北，香醉山以南有一大池水，出「殑伽河（Gaṅgā）、信度河（Sindhu）、缚芻河（Vaksu）、徒多河（Sītā）」四大河。（《慧遠研究（遺文篇）》p.235，n.162）
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